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	Article 1.
Paragraph 1.

(a-d)
	1.   This Directive establishes minimum rules for criminal sanctions for insider dealing, for unlawful disclosure of inside information and for market manipulation to ensure the integrity of financial markets in the Union and to enhance investor protection and confidence in those markets.
	
	
	НУ
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 1.

Paragraph 2.


	2.   This Directive applies to the following:

(a)

financial instruments admitted to trading on a regulated market or for which a request for admission to trading on a regulated market has been made;

(b)

financial instruments traded on a multilateral trading facility (MTF), admitted to trading on an MTF or for which a request for admission to trading on an MTF has been made;

(c)

financial instruments traded on an organised trading facility (OTF);

(d)

financial instruments not covered by point (a), (b) or (c), the price or value of which depends on, or has an effect on, the price or value of a financial instrument referred to in those points, including, but not limited to, credit default swaps and contracts for difference.

This Directive also applies to behaviour or transactions, including bids, relating to the auctioning on an auction platform authorised as a regulated market of emission allowances or other auctioned products based thereon, including when auctioned products are not financial instruments, pursuant to Commission Regulation (EU) No 1031/2010 (7). Without prejudice to any specific provisions referring to bids submitted in the context of an auction, any provisions in this Directive referring to orders to trade shall apply to such bids.
	Члан 268.

Став 1.

(1-4)
	Одредбе ове главе примењују се на следеће:

1) финансијске инструменте који су укључени у трговање на регулисано тржиште, односно у вези са финансијским инструментима за које је поднет захтев за укључење у трговање на таквом тржишту; 

2) финансијске инструменте којима се тргује на МТП-у, који су укључени у трговање на МТП-у, односно у вези са финансијским инструментима за које је поднет захтев за укључење у трговање на МТП-у;

3) финансијске инструменте којима се тргује на ОТП-у;

4) финансијске инструменте који нису обухваћени тачкама 1), 2) или 3) овог става, чија цена или вредност зависи од цене или вредности, или утиче на цену или вредност финансијског инструмента из наведених тачака, укључујући, између осталог, споразум о кредитној замени и финансијске уговоре за разлике.
	ПУ
	
	

	Article 1.

Paragraph 3.

(a-c)
	This Directive does not apply to:

(a)

trading in own shares in buy-back programmes, where such trading is carried out in accordance with Article 5(1), (2) and (3) of Regulation (EU) No 596/2014;

(b)

trading in securities or associated instruments as referred to in points (a) and (b) of Article 3(2) of Regulation (EU) No 596/2014 for the stabilisation of securities, where such trading is carried out in accordance with Article 5(4) and (5) of that Regulation;

(c)

transactions, orders or behaviours carried out in pursuit of monetary, exchange rate or public debt management policy in accordance with Article 6(1) of Regulation (EU) No 596/2014, transactions order or behaviours carried out in accordance with Article 6(2) thereof, activities in pursuit of the Union’s climate policy in accordance with Article 6(3) thereof, or activities in pursuit of the Union’s Common Agricultural Policy or of the Union’s Common Fisheries Policy in accordance with Article 6(4) thereof;
	Члан 268.

Став 4.

(1-3)
	Одредбе чл. 277. и 278. овог закона не примењују се на:

1) трговање сопственим акцијама у оквиру програма поновног откупа; 

2) трговање хартијама од вредности или повезаним инструментом за стабилизацију финансијског инструмента; или

3) трансакције, налоге или поступке које врше јавни органи или Народна банка Србије при вођењу монетарне политике, политике девизног курса, политике управљања јавним дугом, климатске политике, пољопривредне политике или политике рибарства, уколико је то трговање извршено у складу са актом који уређује трансакције, налоге и поступке који произилазе из наведених програма и политика.
	ПУ
	
	

	Article 1.

Paragraph 4.

(a-c)
	Article 5 also applies to:

(a)

spot commodity contracts that are not wholesale energy products, where the transaction, order or behaviour has an effect on the price or value of a financial instrument referred to in paragraph 2 of this Article;

(b)

types of financial instruments, including derivative contracts or derivative instruments for the transfer of credit risk, where the transaction, order, bid or behaviour has an effect on the price or value of a spot commodity contract where the price or value depends on the price or value of those financial instruments;

(c)

behaviour in relation to benchmarks.
	Члан 268.

Став 2.

(1-3)
	Одредбе чл. 275. и 278. овог закона се примењују и на:

1) спот уговоре за робу који нису енергетски производи на велико када трансакција, налог или поступак има утицај на цену или вредност финансијског инструмента из става 1 овог члана;

2) оне финансијских инструмената, укључујући изведене уговоре или изведене финансијске инструменте за пренос кредитног ризика, код којих закључење трансакције, испостављање налога, давање понуде или други поступци имају или је вероватно да ће имати утицај на цену или вредност спот уговора за робу, у случају када та цена зависи од вредности финансијског инструмента; 

3) поступке у вези са референтним вредностима.
	ПУ
	
	

	Article 1.

Paragraph 5.


	This Directive applies to any transaction, order or behaviour concerning any financial instrument as referred to in paragraphs 2 and 4, irrespective of whether or not such transaction, order or behaviour takes place on a trading venue.
	Члан 268.

Став 3.


	Одредбе ове главе се примењују на све трансакције, налоге или поступке у вези са сваким финансијским инструментом из става 1. и 2. овог члана, без обзира на то да ли се таква трансакција, налог или поступак одвијају на месту трговања.
	ПУ
	
	

	Article 3.

Paragraph 1.
	1.   Member States shall take the necessary measures to ensure that insider dealing, recommending or inducing another person to engage in insider dealing as referred to in paragraphs 2 to 8, constitute criminal offences at least in serious cases and when committed intentionally.
	Члан 271.

Став 1.


	Трговање на основу инсајдерских информација представља трговање лица које има инсајдерске информације и на основу њих непосредно или посредно, за сопствени рачун или рачун трећег лица стиче или отуђује финансијске инструменте на које се те информације односе.
	ПУ
	
	


	Article 3.

Paragraph 2.


	2.   For the purposes of this Directive, insider dealing arises where a person possesses inside information and uses that information by acquiring or disposing of, for its own account or for the account of a third party, directly or indirectly, financial instruments to which that information relates.
	Члан 271.

Став 1.


	Трговање на основу инсајдерских информација представља трговање лица које има инсајдерске информације и на основу њих непосредно или посредно, за сопствени рачун или рачун трећег лица стиче или отуђује финансијске инструменте на које се те информације односе.
	ПУ
	
	

	Article 3.

Paragraph 3.
	This Article applies to any person who possesses inside information as a result of:

(a)

being a member of the administrative, management or supervisory bodies of the issuer or emission allowance market participant;

(b)

having a holding in the capital of the issuer or emission allowance market participant;

(c)

having access to the information through the exercise of an employment, profession or duties; or

(d)

being involved in criminal activities.

This Article also applies to any person who has obtained inside information under circumstances other than those referred to in the first subparagraph where that person knows that it is inside information.
	Члан 271.

Став 4.
	Трговање на основу инсајдерских информација постоји, ако лице које користи препоруке или подстицаје зна или би морало знати да се оне заснивају на инсајдерским информацијама.

Овај члан се примењује на свако лице које има инсајдерске информације, путем: 

1) чланства у управи издаваоца;

2) учешћа у капиталу издаваоца; 

3) обављања дужности на радном месту, вршењем професије  или дужности;  

4) кривичних дела које је починило.
	ПУ 
	
	

	Article 3.

Paragraph 3.

(a-d)

	This Article applies to any person who possesses inside information as a result of:

(a)

being a member of the administrative, management or supervisory bodies of the issuer or emission allowance market participant;

(b)

having a holding in the capital of the issuer or emission allowance market participant;

(c)

having access to the information through the exercise of an employment, profession or duties; or

(d)

being involved in criminal activities.
	Члан 271.

Став 5.


	Овај члан се примењује на свако лице које има инсајдерске информације, путем: 

1) чланства у управи издаваоца;

2) учешћа у капиталу издаваоца; 

3) обављања дужности на радном месту, вршењем професије или дужности;  

4) кривичних дела које је починило.
	ПУ
	
	

	Article 3.

Paragraph 3.

(a-d)
	This Article applies to any person who possesses inside information as a result of:

(a)


being a member of the administrative, management or supervisory bodies of the issuer or emission allowance market participant;

(b)

having a holding in the capital of the issuer or emission allowance market participant;

(c)

having access to the information through the exercise of an employment, profession or duties; or

(d)

being involved in criminal activities.
	Члан 271.

Став 6.
	Овај члан се примењује и на свако друго лице које има инсaјдерске информације, ако су та лица знала или су морала знати да су то инсајдерске информације.
	ПУ
	
	

	Article 3.

Paragraph 4.


	The use of inside information by cancelling or amending an order concerning a financial instrument to which the information relates where the order was placed before the person concerned possessed the inside information shall also be considered to be insider dealing.
	Члан 271.

Став 2.


	Трговање на основу инсајдерских информација представља и употреба инсајдерских информација код повлачења или измене налога у вези са финансијским инструментом на који се информације односе, ако је налог који се повлачи или мења дат пре него што је то лице поседовало инсајдерске информације.
	ПУ
	
	

	Article 3.

Paragraph 5.


	5.   In relation to auctions of emission allowances or other auctioned products based thereon that are held pursuant to Regulation (EU) No 1031/2010, the use of inside information referred to in paragraph 4 of this Article shall also comprise submitting, modifying or withdrawing a bid by a person for its own account or for the account of a third party.
	Члан 271.

Став 7.


	Ако је лице из става 5. правно лице, овај члан се такође примењује  и на физичка лица која учествују у одлуци о стицању, отуђењу, повлачењу или измени налога за рачун тог правног лица.
	ПУ
	
	

	Article 3.

Paragraph 6.

(а) (b)


	For the purposes of this Directive, recommending that another person engage in insider dealing, or inducing another person to engage in insider dealing, arises where the person possesses inside information and:

(a)

recommends, on the basis of that information, that another person acquire or dispose of financial instruments to which that information relates, or induces that person to make such an acquisition or disposal; or

(b)

recommends, on the basis of that information, that another person cancel or amend an order concerning a financial instrument to which that information relates, or induces that person to make such a cancellation or amendment.
	Члан 271.

Став 3.


	Трговање на основу инсајдерских информација постоји и када лице које има инсајдерске информације:

1) на основу тих информација препоручује другом лицу стицање или отуђење финансијских инструмената на које се ове информације односе, или подстиче то лице да изврши такво стицање или отуђење, или 

2) на основу тих информација препоручује другом лицу повлачење или измену налога у вези са финансијским инструментима на које се ове информације односе, или подстиче то лице да изврши такво повлачење или измену налога.
	ПУ
	
	

	Article 3.

Paragraph 7.


	The use of the recommendations or inducements referred to in paragraph 6 amounts to insider dealing where the person using the recommendation or inducement knows that it is based upon inside information.
	Члан 271.

Став 4.


	Трговање на основу инсајдерских информација постоји, ако лице које користи препоруке или подстицаје зна или би морало знати да се оне заснивају на инсајдерским информацијама.
	ПУ
	
	

	Article 3.

Paragraph 8.
	8.   For the purposes of this Article, it shall not be deemed from the mere fact that a person is or has been in possession of inside information that that person has used that information and has thus engaged in insider dealing on the basis of an acquisition or disposal, where its behaviour qualifies as legitimate behaviour under Article 9 of Regulation (EU) No 596/2014.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 4.

Paragraph 1.


	1.   Member States shall take the necessary measures to ensure that unlawful disclosure of inside information as referred to in paragraphs 2 to 5 constitutes a criminal offence at least in serious cases and when committed intentionally.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 4.

Paragraph 2.


	2.   For the purposes of this Directive, unlawful disclosure of inside information arises where a person possesses inside information and discloses that information to any other person, except where the disclosure is made in the normal exercise of an employment, a profession or duties, including where the disclosure qualifies as a market sounding made in compliance with Article 11(1) to (8) of Regulation (EU) No 596/2014.
	Члан 273.

Став 1.
	Незаконито откривање инсајдерских информација постоји када лице поседује инсајдерске информације и открива те информације другим лицима, осим када се информације открију као део уобичајеног обављања посла, професије или дужности.
	ПУ
	
	

	Article 4.

Paragraph 3.


	3.   This Article applies to any person in the situations or circumstances referred to in Article 3(3).
	Члан 273.

Став 2.
	Став 1.  овог члана се примењује на свако физичко или правно лице у случајевима или околностима из члана 271. ст. 4. и 5. овог закона.  
	ПУ
	
	

	Article 4.

Paragraph 4.


	4.   For the purposes of this Directive, the onward disclosure of recommendations or inducements referred to in Article 3(6) amounts to unlawful disclosure of inside information under this Article where the person disclosing the recommendation or inducement knows that it was based on inside information.
	Члан 273.

Став 3.
	Даље  откривање препорука или подстицање из члана 271. став 3. овог закона представља незаконито откривање инсајдерских информација, када лице  зна или би морало знати да се оно заснива на инсајдерским информацијама.
	ПУ
	
	

	Article 4.

Paragraph 5.


	5.   This Article shall be applied in accordance with the need to protect the freedom of the press and the freedom of expression.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 5.
Paragraph 1.

	1.   Member States shall take the necessary measures to ensure that market manipulation as referred to in paragraph 2 constitutes a criminal offence at least in serious cases and when committed intentionally.
	Члан 275.

Став 1.
	Манипулација на тржишту обухвата следеће радње:

1)  извршавање трансакције, испостављање налога за трговање или други поступак који: 

(1) даје или би вероватно дао неистините или обмањујуће сигнале или информације о понуди, тражњи или цени финансијског инструмента или повезаног  уговора за робу на спот тржишту;

(2) одржава или би вероватно одржавао цену једног или више финансијских инструмената или повезаног уговора за робу на спот тржишту на неуобичајеном или вештачком нивоу, 

осим уколико лице које учествује у трансакцији, дајући налог за трговање или учествујући на други начин,   докаже да су та трансакција, налог или поступак извршени из законитих разлога и да су у складу са прихваћеним тржишним праксама на том тржишту ; 

2)  извршавање трансакције, испостављање налога за трговање или друге активности или поступци који утичу или могу утицати на цену једног или више финансијских инструмената или повезаног уговора за робу на спот тржишту, при чему се употребљавају фиктивна средства или други облици обмане или преваре;

3) ширење информација путем средстава јавног информисања, укључујући и интернет и сва друга средства којима се дају, односно којим би се могли давати лажни или обмањујући сигнали у погледу понуде, потражње или цене финансијског инструмента, или повезаног уговора за робу на спот тржишту, или држе или би могле држати на неуобичајеном или вештачком нивоу цену једног или више финансијских инструмената или повезаног уговора за робу на спот тржишту, укључујући и ширење гласина, а од стране лица које је знало или је морало знати да су те информације неистините или да доводе у заблуду, када лица која су пренела информације стичу, за себе или друго лице, предност или корист од ширења тих информација;  

4) преношење лажних или обмањујућих информација или давање лажних или обмањујућих основних података у односу на референтну вредност када је лице које је пренело информацију или дало основни податак знало или је морало знати зна да су они лажни или обмањујући, или сваки други поступак којим се манипулише израчунавањем референтне вредности.
	ПУ
	
	

	Article 5.
Paragraph 2.

	2.   For the purposes of this Directive, market manipulation shall comprise the following activities:

(a)

entering into a transaction, placing an order to trade or any other behaviour which:

(i)

gives false or misleading signals as to the supply of, demand for, or price of, a financial instrument or a related spot commodity contract; or

(ii)

secures the price of one or several financial instruments or a related spot commodity contract at an abnormal or artificial level;

unless the reasons for so doing of the person who entered into the transactions or issued the orders to trade are legitimate, and those transactions or orders to trade are in conformity with accepted market practices on the trading venue concerned;

(b)

entering into a transaction, placing an order to trade or any other activity or behaviour which affects the price of one or several financial instruments or a related spot commodity contract, which employs a fictitious device or any other form of deception or contrivance;

(c)

disseminating information through the media, including the internet, or by any other means, which gives false or misleading signals as to the supply of, demand for, or price of a financial instrument, or a related spot commodity contract, or secures the price of one or several financial instruments or a related spot commodity contract at an abnormal or artificial level, where the persons who made the dissemination derive for themselves or for another person an advantage or profit from the dissemination of the information in question; or

(d)

transmitting false or misleading information or providing false or misleading inputs or any other behaviour which manipulates the calculation of a benchmark.
	Члан 275.

Став 1.
	Манипулација на тржишту обухвата следеће радње:

1)  извршавање трансакције, испостављање налога за трговање или други поступак који: 

(1) даје или би вероватно дао неистините или обмањујуће сигнале или информације о понуди, тражњи или цени финансијског инструмента или повезаног  уговора за робу на спот тржишту;

(2) одржава или би вероватно одржавао цену једног или више финансијских инструмената или повезаног уговора за робу на спот тржишту на неуобичајеном или вештачком нивоу, 

осим уколико лице које учествује у трансакцији, дајући налог за трговање или учествујући на други начин,   докаже да су та трансакција, налог или поступак извршени из законитих разлога и да су у складу са прихваћеним тржишним праксама на том тржишту ; 

2)  извршавање трансакције, испостављање налога за трговање или друге активности или поступци који утичу или могу утицати на цену једног или више финансијских инструмената или повезаног уговора за робу на спот тржишту, при чему се употребљавају фиктивна средства или други облици обмане или преваре;

3) ширење информација путем средстава јавног информисања, укључујући и интернет и сва друга средства којима се дају, односно којим би се могли давати лажни или обмањујући сигнали у погледу понуде, потражње или цене финансијског инструмента, или повезаног уговора за робу на спот тржишту, или држе или би могле држати на неуобичајеном или вештачком нивоу цену једног или више финансијских инструмената или повезаног уговора за робу на спот тржишту, укључујући и ширење гласина, а од стране лица које је знало или је морало знати да су те информације неистините или да доводе у заблуду, када лица која су пренела информације стичу, за себе или друго лице, предност или корист од ширења тих информација;  

4) преношење лажних или обмањујућих информација или давање лажних или обмањујућих основних података у односу на референтну вредност када је лице које је пренело информацију или дало основни податак знало или је морало знати зна да су они лажни или обмањујући, или сваки други поступак којим се манипулише израчунавањем референтне вредности.
	ПУ
	
	

	Article 6.


	1.   Member States shall take the necessary measures to ensure that inciting, aiding and abetting the offences referred to in Article 3(2) to (5) and Articles 4 and 5 is punishable as a criminal offence.

2.   Member States shall take the necessary measures to ensure that the attempt to commit any of the offences referred to in Article 3(2) to (5) and (7) and Article 5 is punishable as a criminal offence.

3.   Article 3(8) applies mutatis mutandis.
	Члан 277.

Став 1.
	Забрањено је сваком лицу:

1) да тргује или да покуша да тргује на основу инсајдерских информација;

2) да другом лицу препоручује да тргује на основу инсајдерских информација, да друго лице подстиче, и помаже му да тргује на основу инсајдерских информација; или

3) да противправно открива инсајдерске информације, друго лице подстиче, или му помаже да противправно открива инсајдерске информације.  
	ПУ
	
	

	Article 7.

Paragraph 1.


	1.   Member States shall take the necessary measures to ensure that the offences referred to in Articles 3 to 6 are punishable by effective, proportionate and dissuasive criminal penalties.


	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 7.

Paragraph 2.


	2.   Member States shall take the necessary measures to ensure that the offences referred to in Articles 3 and 5 are punishable by a maximum term of imprisonment of at least four years.


	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 7.

Paragraph 3.


	3.   Member States shall take the necessary measures to ensure that the offence referred to in Article 4 is punishable by a maximum term of imprisonment of at least two years.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 8.


	For the purposes of this Article, it shall not be deemed from the mere fact that a person is or has been in possession of inside information that that person has used that information and has thus engaged in insider dealing on the basis of an acquisition or disposal, where its behaviour qualifies as legitimate behaviour under Article 9 of Regulation (EU) No 596/2014.
	Члан 271.

Став 7.
	Ако је лице из става 5. правно лице, овај члан се такође примењује и на физичка лица која учествују у одлуци о стицању, отуђењу, повлачењу или измени налога за рачун тог правног лица.
	ПУ
	
	

	Article 9.


	Member States shall take the necessary measures to ensure that a legal person held liable pursuant to Article 8 is subject to effective, proportionate and dissuasive sanctions, which shall include criminal or non-criminal fines and may include other sanctions, such as:

(a)

exclusion from entitlement to public benefits or aid;

(b)

temporary or permanent disqualification from the practice of commercial activities;

(c)

placing under judicial supervision;

(d)

judicial winding-up;

(e)

temporary or permanent closure of establishments which have been used for committing the offence.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 10.

Paragraph 1.


	Member States shall take the necessary measures to establish their jurisdiction over the offences referred to in Articles 3 to 6 where the offence has been committed:

(a)


in whole or in part within their territory; or

(b)

by one of their nationals, at least in cases where the act is an offence where it was committed.
	Члан 269.


	Комисија примењује забране и захтеве из ове главе у вези са активностима: 

1) извршеним у Републици или у иностранству и у вези са финансијским инструментима који су укључени у трговање на регулисано тржиште које послује у Републици, за које је поднет захтев за укључење у трговање на том тржишту или којима се тргује на МТП-у или ОТП-у или за које је захтев за укључење у трговање на МТП-у у Републици поднет, и ако дело које је извршено представља кажњиво дело; 

2) извршеним у Републици у вези са финансијским инструментима који су укључени у трговање на регулисано тржиште или МТП у страној земљи, или за које је поднет захтев за укључење у трговање на такво тржиште, односно којима се тргује ма ОТП-у у страној земљи и ако дело које је извршено представља кажњиво дело.
	ПУ
	
	

	Article 10.

Paragraph 2.


	2.   A Member State shall inform the Commission where it decides to establish further jurisdiction over the offences referred to in Articles 3 to 6 committed outside its territory where:

(a)

the offender is an habitual resident in its territory; or

(b)

the offence is committed for the benefit of a legal person established in its territory.
	Члан 269.


	Члан 269.


Комисија примењује забране и захтеве из ове главе у вези са активностима: 

1) извршеним у Републици или у иностранству и у вези са финансијским инструментима који су укључени у трговање на регулисано тржиште које послује у Републици, за које је поднет захтев за укључење у трговање на том тржишту или којима се тргује на МТП-у или ОТП-у или за које је захтев за укључење у трговање на МТП-у у Републици поднет, и ако дело које је извршено представља кажњиво дело; 

2) извршеним у Републици у вези са финансијским инструментима који су укључени у трговање на регулисано тржиште или МТП у страној земљи, или за које је поднет захтев за укључење у трговање на такво тржиште, односно којима се тргује ма ОТП-у у страној земљи и ако дело које је извршено представља кажњиво дело.
	ПУ  
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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